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Russian

This list contains Russian words with their English translations. The words included here are those that you
are likely to find in genealogical sources. If the word or (or some form of it) that you are looking for is not on
this list, please consult a Russian-English dictionary. (See the “Additional Resources” section below.)

Russian is a Slavic language. The Slavic languages
are divided into three groups. Russian, Belorussian,
and Ukrainian are East Slavic languages. The West
Slavic languages are Polish, Czech, and Slovak. The
South Slavic languages include Bulgarian, Serbo-
Croatian, Slovenian, and Macedonian.

Russian is the language of the Russian Federation,
and was the official language of the Soviet Union,
and the Russian Empire. It was also used in official
records of Poland, Finland and Alaska.

This list contains Russian words with their English
translations. The words included here are those
that you are likely to find in genealogical sources. If
the word or (or some form of it) that you are looking
for is not on this list, please consult a Russian-
English dictionary. (See the “Additional Resources”
section below.)

Russian is a Slavic language. The Slavic languages
are divided into three groups. Russian, Belorussian,
and Ukrainian are East Slavic languages. The West
Slavic languages are Polish, Czech, and Slovak. The
South Slavic languages include Bulgarian, Serbo-
Croatian, Slovenian, and Macedonian.

Russian is the language of the Russian Federation,
and was the official language of the Soviet Union,
and the Russian Empire. It was also used in official
records of Poland, Finland and Alaska.

LANGUAGE CHARACTERISTICS

Variant Forms of Words

In Russian the endings of most words vary
according to gender , number, and usage in a
sentence. Who—whose—whom, or marry—
marries--married are examples of words in English
with variant forms. This word list gives the basic
forms of each Russian word. As you read Russian

records, be aware that almost all words vary with
usage.

Gender. Russian words for persons, places, and
things (nouns) are classified as masculine, feminine,
or neuter. For example, 6pat (brother) is a
masculine word, 104b (daughter) is a feminine
word, and cBuieTenbecTBO (certificate) is a neuter
word. Words that describe persons, places or things
(adjectives) will have either masculine, feminine, or
neuter endings. For example, in Russian you would
write ctapsblii 6paT (old brother), crapas gous (old
daughter), and ctapoe cBusieTebcTBO (0ld
certificate).This list gives only the masculine form of
adjectives. For example:

cTapblii, cTapas, crapoe (old) is listed only as
CTapblil.

rJyXoil, ryxas (deaf) is listed only as
TJIYXOM.

Plurals. Plural forms of Russian words usually end
in b1, ¥, a, or . Thus orern (father) becomes oTibI
(fathers), My (husband) becomes my»xu
(husbands), xena (wife) becomes xeHbI (wives),
kHura (book) becomes kuuru (books), mecto
(place) becomes mecTa (places), and 3amedaHue
(remark) becomes 3ameuyanus (remarks).
Grammatical Use. The endings of Russian words
can also vary depending on grammatical uses of the
words. Russian grammar requires specific endings
on nouns used in the possessive, used as the object
of a verb, or used with a preposition. Russian nouns
fall into several classes, each with its own set of
grammatical endings. Many dictionaries have
grammatical sections which show complete noun
and adjective endings. The following table shows
some examples of changing nouns:




ropos | city E e & |e |eye|X |x ||z |Kkn
(m3p) ropoza |(mayor) of the city
(AxunB) ropoxae |(Ilived in the) city K| x <%7 # | zh 0 | @{ 4 |ts
CBbIH son
(1 kpecTun) ceiHa (I christened the) son 3 3|8 7 |* 4w | % e |ch
(1 man) coidy (I gave to the) son U in ¥ |u |i W |w| % | w |sh
(Ayménc) ceiHom |(Ileft with the) son . RN
(mom) >KEeHbI (home) of thg wife K |« | F | s b lel%B s |7
(A Bunmen)  keHy (I saw the) wife
(A man) YKeHe (I gave to the) wife N ln| A |e |1 bl | o |8 | & y
(Ayménc) xenoit |(Ileftwith the) wife ;
(4 nymas 0) >xeHe (I thought about the) wife M |u|M|w |m b |b |0 |4
Words that show action (verbs) also vary depending H |u|H# |# |n 3 || |a |e
on who is doing the action and whether the ac’gon is o lolO 15 1o 10 10! | yu
past, present, or future. For example, the Russian
word xuTh (to live) will appear with various 0ol | » p qd9 lalé |e ya

endings:

Present

1 )KUBY [ live

ThI )KUBEIIb you live

OH/OHA )KUBET he/she lives

Mbl KUBEM we live

BbI XKUBETE you live

OHU KUBYT they live

Past

Lived/ have, has lived/ had lived

KU all persons singular masculine

KUJIa all persons singular feminine

KUJIU all persons plural
Alphabetical Order

Russian dictionaries, indexes, and this word list use
the following alphabetical order. The first two
columns show the upper and lower case letters as
they appear in printed material; the third and fourth
columns show the upper and lower case letters as
they appear in handwriting ; and the fifth column
shows the letters as they are written when
“transliterated” into the English alphabet.

Variations in handwritten and obsolete letters are
noted in Research Outline: “The Russian Alphabet”
(with English, Polish, and German equivalents), a
library handout. (Research Outline Series C. No.304)

Spelling

In 1918 the Russian Academy of Sciences made
some changes to official spelling rules
(orthography). This word list, as well, as most
available Russian language references are written
according to these new rules. On the other hand,
most of the documents you read in your
genealogical research are written according to the
spelling rules used before 1918. The spelling
changes you will be most likely to see include:

Printed | Cursive trans | Printed | Cursive trans
Alald |a |a P |p & / r
B |l6|H |/ |b |c|c|C e |s
B |s|B |4 |v T |T % m |t
' |r f 2 | g Y |y Y /U
Nn|D g |d [o]o|B|p |t

5 changed to ¢
7 (in certain positions)
1 ¢ changed to u «
b3 no longer used at the end of masculine
words

5 »n changed to e ¢

6 & changed to ¢ ;é

Vo7 changed to u @

ADDITIONAL RESOURCES

This word list includes only words most commonly
found in genealogical sources. For further help, use a
Russian-English dictionary. Several Russian-English
dictionaries are available at the Family History




Library in the International collection. Their call The Golovinsky dictionary uses the old spelling

numbers all start with 491.7321. rules.
The following dictionaries are also available on Smirnitsky, A. I. Russo-angliiskii slovar’ [Russian-
microfilm for use in family history centers: English Dictionary]. Moskva: Izdatel’stvo.
Golovinsky, M. A New Russian-English and English- “Sovetskaia Entsiklopediia”, 1965. (FHL
Russian Dictionary. Philadelphia: David McKay film1045410, item 2)
Co., 1940s. (FHL film 1045409, item 1). The Smirnitsky dictionary uses modern spelling
rules.
KEY WORDS

To find and use specific types of Russian records, you need to know some key words in Russian. This
section lists key genealogical terms in English and it gives the Russian words that have the same or
similar meanings.

For example, in the first column you will find the

English word marriage. In the second and third columns you will find Russian words with meanings
such as marry, marriage, wedding, wedlock, unite legitimate, joined and other words used in Russian
records to indicate marriage.

English Printed Russian English Printed Russian
Birth POXIEHHE, POJUTD, POAUTHCSA marriage Opak, 6paKocodyeTaHUe, }KeHUThOA,
Burial MIOXOPOHBI, NOXOPOHEeH(a), 3aMy’KeCTBO, BeHYaHHe
norpe6eHue marriage orJialieHue
christening KkpelieHne, KPECTUTD banns
child pe6EHOK, AUTS, JIEeTH, mother MaThb, MaTepyu. MaMa
HOBOPOXK/JEHHBIN, MJIa/IeHel] name, UM
death cMepThb, ymep(J1a), CKOHYAJICS, given name
MOKOMHUK, MIOKOMHHIIA. name, bamunus
MOKOMHBIN surname
father oTell, Iamna name, OTYECTBO
godparents KpecTHbIe POJAUTEIH, patronymic
BOCIIPUEMHHKH parents pOAUTENN
husband MY, CYIIpyT wife »KeHa, cynpyra
GENERAL WORD LIST

This general word list includes words commonly seen in genealogical sources. Numbers, months, and days
of the week are listed both here and in separate sections that follow this list. In this list, the standard
abbreviations of Russian words are given in parentheses. Parentheses in the English column clarify the
definition (m = masculine, f = feminine).

Printed Russian Handwritten Russian English
Aa

aBIyCT Wé/&m August
aJIBOKaT %A%WZ lawyer

aJIMUHUCTPATOP WW&WW administrator



Printed Russian

aKT

aKThI I'PaXKJaHCKOTO COCTOSTHUSA
aKyIepka

aspaBUTHBIN CIUCOK

Handwritten Russian

ar7eo0 OO0

English

certificate, document, deed
vital statistics

midwife

alphabetical record

anpeJb W& April

apeHaTop W/—%ﬂw@@ tenant, leaseholder
apMus W army
apTUJJIEPUCT %W&m artilleryman
apxuB W archive
apxuBapuyc W/c archivist

b6

OaKaJeHIIuK %W@Mﬁ grocer

GapbIIIHUK ﬂ[%mwﬂw horse dealer
baTpak %WA& farm hand, hired man
GalIMavHUK %Wm/ﬁ shoemaker
6eIHOCTD ﬂ%ﬁb&&/m poverty

6eaHbIA ﬂ%ﬁ%&i poor

GeHSAK ﬂ%/%%ﬁ pauper
6e33eMesIbHbII W&H/b@ landless
BsiaropoaHbiit W%/%MZ noble
6J1aropo/ICTBO W%&M nobility

6s1M3Hel] 9[%7%/4/ twin

6JIM3HelbI 9«[4&7/%/46& twins

6006bLIb 050(5/4{/&& poor landless peasant
6oraze/bHsA W&w poor house
60J1e3Hb Mﬁm illness, disease

60J1e3Hb JIETKUX
60JIbHUIIA

60JIHOH

lung illness, lung disease
hospital

sick



Printed Russian Handwritten Russian English

GoHJaphb %Wé cooper

6ouap W cooper

OOSIPUH Wﬁb boyar (m.), pre-1700 aristocrat
60SIPCTBO W&% the boyars

GOSAPBIHS W&M& boyar, nobleman's wife

6pak %@/{) marriage

OpaKoHbEep %@/ﬁofb&% poacher

O6pakocoyeTaHue %@W&mmw marriage

6par %@/ﬂ brother

GpauHble 0GbICKH WMM odhcin pre-marital search of records

determining that a bride and
groom are not related

6padyHbIN WMMZ marital (adj.), conjugal
6peMeHHas W/‘/ﬂ%&% pregnant

6pojsra W vagabond

OyJIOUHHUK / UL baker

oyxraiarep W/ﬂ% bookkeeper

ObIBLINHI mﬁfm former
ObITh 0{7/4/7% to be

oroprep W burgher

BB

B / in, on, at

B 4ac /%&’ atone o'clock

B/IOBa W widow
BJOBell W% widower

BeIOMOCTb @Mm&/ﬂb register, record, list
BEHYaHHUEe borrare wedding ceremony
BEPHOCTb @wﬁ/m accuracy, correctness, truth
BEPOUCIIOBEJaHHE Wﬁ 2% religion, faith, creed

BeCHa é&fm spring



Printed Russian

BeCHOH

BECh

BETPSTHKA
BeTpsIHAas ocna
Beuep

Beyepa
Be4YepoM
B3POCJIbIN
BJIaJeJel]
BJIACTHBIN
BHeOGpavyHbIi peGEHOK
BHYK

BHY4YKa
BO/JIIHKA
BOEHHas cJyx06a
BOEHHBIN
BO3pacT

BO3YHUK
BOUHCKUH
BOMHa

BOMCKa
BOJIOCTb
BOJIOCBI
BOCEMHa/IaThIN
BOCEMHA/IIATh
BOCEMbJIECAT
BOCEMbLCOT
BOCKpeceHbe

BOCIIaJIEHHE

Handwritten Russian

bocron

becs

éé@ﬁaﬂﬂu
éé@%ﬁ%ﬁ%&&&@@

English

in the spring

all, whole, everything

chicken pox
chicken pox
evening

in the evening
in the evening

adult

bearer, owner, proprietor

authoritative
illegitimate child
grandson
granddaughter
dropsy

military service
military, soldier
age

coachman, carter
military

war

troops

smaller district, volost’ (adm. unit)

hair
eighteenth
eighteen
eighty

eight hundred
Sunday

inflammation



Printed Russian

BOCIIPUEMHUK
BOCIIPUEMHMUIIA
BOCTOK
BOCTOYHBIH
BOCBMU/IECAThIN
BOCbMHCOThIN
BOCbMOM

BpeMs

BCé

BCS

BCTYIUTDb HA CAYKOY
BTOPHUK
BTOpPOH

BUepa
BUEpaLIHUN
BbIZIATh
BBIKH/IbIII]
BBINKCKA
BbICJIATh
BbICOKHUH

BbBIXOJHUTb 3aMyK

Handwritten Russian
%&W/‘M%ﬁ

bocrnon

boormotrisids
%&W&M%@
bocsnconsils

bocswoi

Yrous

s
Yoo

Jém/%/m A MM
/W/%Mﬁ

/W

bogpa

éﬁﬂm&ﬂm

/é%/m

%&Wb&%

Boycna

Boscuarne

%MW

buangurns gayoe

English
godparent

godmother

east

eastern

eightieth

eight hundredth
eighth

time

all, everyone, every
all, everyone, every
to go into the service
Tuesday

second

yesterday
yesterday (adj.)

to issue
miscarriage
extract, (record)

to be sent

tall

to marry, to be married (fem.)

I'r

rBapjeel| &%‘%y guardsman
reap/us W% guards

rje 76 where
reHBaphb %M@b January
reHeasioTHs LOHOANOULT genealogy
rep6 W coat of arms
repou W hero



Printed Russian

rjias
TJIyXoH

roj,

TOJIOA,

roH4yap
TrOpHHUYHasA
ropHOpaboYnH
TOpHSAK

ropo,
rocnuTaltb
rocnoauH (I'--H)
rocroxa
rOCTUHMILA

rocy/lapCTBEHHbIH

Handwritten Russian

7
M/JMZ

English

eye

deaf

year

starvation, hunger
potter

house maid, chambermaid
miner

miner

city

hospital
gentleman, Mr.
lady, Mrs.

inn, hotel

government (adj.)

rpaburesb Wm& robber

rpaXkJaHuH Wmf/f citizen (m.)

rpakJaHKa WMM citizen (f)

rpaXJaHCTBO WM% citizenship

rpaMmoTa W&m literacy

rPaMOTHBIN WM%&MZ literate

rpeHajziep WW grenadier

rybepHHUs 7 province, gubernia (adm. unit)
rycap W hussar, light cavalryman
An

JaHo /‘M’& was given

JaThb /0@/7% to give

JBa f%& two (masc., neut.)
JBaJaTbIA MW/?%M& twentieth

OBaJlATh f/@éﬂ%ﬁ% twenty



Printed Russian

aBe
JBeHaAlaTbIx
JBEHaATh
JBECTHU
JBUXHUMOCThb
JBOMHH

JBOMHS

JIBOPSAHUH
JIBOPSTHKA
JBOPSIHCKUH PO
JIBOPSIHCTBO
JIBOIOpPOJIHAS cecTpa
JBOIOPOAHBIN GpaT
JIByXCOTBIN

JeBa

JieBepb

JeBHUIla

JleBUYbs GpaMUIus
JeBoYKa

JIeBYIIKa
JeBSHOCTO
JeBSIHOCTBIN
JEeBSITUCOThIN
JeBATHaALaThINA
JeBATHaALATh
JeBSIThIN

JEeBATH

AeBATbCOT

Aen

Handwritten Russian

7

%WM/?%&&Z
%Ww/m
%&m
/&Ww&m&

English

two (fem.)

twelfth

twelve

two hundred

movable property
twins

twin

nobleman
noblewoman

noble line, noble family
nobility

female cousin

male cousin

two hundredth
maiden

brother-in-law, husband's brother
maiden, unmarried woman
maiden name

little girl

girl, maiden

ninety

ninetieth

nine hundredth
nineteenth

nineteen

ninth

nine

nine hundred

grandfather



Printed Russian
JeAyliKa
Jlekabpb

JleJio

JleHb

JleHb POX/IEHUS
JlepeBHA
JecsThbIA
JlecsITh

JleTU

JlEeTCTBO
Ju3eHTepus
JUTA

JHEM

J10

JIOTOBOD
JOKYMEHT

JI0M

AOHECTH

AOCTUraTb COBEPIIECHHOJIETUA

J04Yb
Jnosipka

JPOBOKOJI

JPOBOCEK

JPSIXJIOCTh

JPAXJIbIT

JyOUJIBIIUK

JIyXOBHAsA KOHCUCTOPUS

Jy11eBHO60JIbHOU

A

Handwritten Russian
Jopypka
g

74

g

g HUly
gbia
;%&%ﬁ%%i
oo

g
gomombo

Vi s
JLre

/m

7°

gorolip
Jorgpuersn
7%

f@/‘%&m

f@&mﬂ/ﬂb WM/‘#&M%M

English

grandfather
December

file, business, matter
day

birthday

village, derevnya
tenth

ten

children

childhood

dysentery

child

during the day, in the afternoon
until, up to, before
agreement
document

house, home, building
to inform

to come of age, attain one's majority
daughter

milkmaid

woodcutter
woodcutter
decrepitude

decrepit

tanner

diocese, consistory
mentally ill

uncle

10



Printed Russian Handwritten Russian English

Ee

€BaHreJTUYeCKUn obarvscansecsinds Protestant

eBpei &%%Z Jew

eBpelika Wm Jewess

eBpeicKuit Ww Jewish
e/IMHOKPOBHas cecTpa %MWW %&W half sister
eIMHOKPOBHBIN 6paT %f&o/ﬁoﬁm&i %@m half brother

ero 020 him, his

eé ¢ her, hers

enapxus %W diocese

enucKon YUK bishop

Kox

xKap W fever
YKeJIe3HOLOPOXKHUK WWWM& railroad worker
KeJITyXa Wm%m jaundice

»KeHa Wt wife

»KeHaTbI} WOHA 706U married man
KeHUTb0Oa mm/mﬂ[z marriage (about a man)
KEeHUTbCSA WOHUI 662 to marry (about a man)
JKEeHUX Worux bridegroom, fiancé
*KEHCKUH MOH KU female
KEeCTAHIIUK WO/t tinsmith

*KUBYIIMHN HAa TOCOOUU
KUJery

KU

KUTENb

YKUTEJTbCTBO
YKUTEJIbCTBYIOLIUI

KHUTb

%%%W v nocoduu
Wetlyy

Webililih

Web/70006

Hernenscinbo
WW&&W{}/@W

M7

welfare recipient
resident, lodger, occupant
dwelling

inhabitant, occupant
residence, dwelling
residing

to live, to dwel], to reside

11



Printed Russian Handwritten Russian English
33
3arpaHUYHbIA Wmﬁf{;ﬂ foreign

3aKJII0YEHHBI N
3aKJIIOYUTh
3aKOH
3aKOHHas KeHa
3aKOHHOPOKEHHBIN
3aKOHHOCTbD
3aKOHHBIN
3aMep3Ibli
3aMeyaHue
3aMYKeCTBO
3aMYXHSA
3aHATHE

3amnang
3anaJHbIA
3aMuCH NepeJBUKEHUS
3aIMCh

37 eITHUN
3eMJIeBJIajiener]
3eMJieelel]
3eMJiefieine
3eMJid

3eMJISIK
3eMJITYKaA
3uMa

3UMOH

30JI0BKa

34Tb

;M%w%%%wuwi
;mww%@%m%
qaror

Farorras wera
;mwvwﬂgéa%@%%wﬁ
Foorro0s

fﬂwafbf//bﬂ

(prisoner), concluded
to conclude, to perform
law

lawful wife

legitimately born
legitimacy

legal, legitimate, lawful
frozen

remark

marriage (about a woman)
married (about a woman)
occupation

west

western

moving record
record(ing), registration
local

landowner

peasant, farmer
agriculture

earth, land
fellow-countryman
fellow-countrywoman
winter

in the winter

sister-in-law, (husband's sister)

son-in-law, brother-in-law,
(sister's husband)



Printed Russian Handwritten Russian English
Uu
u w and

Y Tak jJajee (U T. 1)
u3
W3BO34YHMK
M3rHAaHHUK
WU
UMeHHe
UMETb
UMMUTPAHT
HUMYIIECTBO
M5
WUHXXeHep

HCIIOBeJHble BeJOMOCTH

w 1mar gaee (A///ﬁ%)

%
apbopius

wpratiis;

Uttt e

UL/ 70

wé 27 @W&/m//

etc.,, and so forth, miscellaneous
from, out of
coachman

exiled person

or

estate

to have

immigrant
property

name, (given name)
engineer

confession lists

ux ux them, their

WI0JIb Wb July

HUIOHDb Urors June

Kk

K # to

KabaT4yuK M/?%“ZM innkeeper, barkeeper
KaBaJIepUCT W%&W&/ﬁ cavalryman

Kasak Cossack

Ka3€éHHad naJjiaTta
KaK BUJJHO
KaJIeKa
KaJleCHbIN MacTep
KaMeHIIHNK
KaHLJIep

KalluTaH

provincial financial office
as is seen

cripple

wheelwright

mason, bricklayer
chancellor

captain

13



Printed Russian

KarnpaJi
Kapay.J
KaToJIMYeCKUH
KallleJib
KJIaJ0M1Le
KHHUTa

KOJIOHHA

KOMaHMPOBaH Ha CJIYKO0y

KOHAYKTOP
KOHYMHA

KOHIOX

KOPOOENHUK

KOpb

KOCTéJI

KOTOpPbIH

Koyerap
KpaCUJIbIIUK
KpernocTHOU
KPeCTUTh

KPEeCTHUK
KpecTHULA
KpECTHbBIE pOJUTEN
KpecTbsIHe

KpeCTbAHWH

KpeCTbsIHHH BJIaIEIOINH
3eMJIen

KpecTbsIHKa
KpelieHue
KCeH/13

KTO

Handwritten Russian

@u@é@%
e

Ko bockidd
Kauas

3 W
KHi

ROLOUNL

ROl L R Gt %

é&&%%%%%ai
éﬂ&%m%%%
éﬁ&%@%%&
éﬁ&%@%%@@
éﬂ&%@%ﬂ%ﬁe%%%%ﬂ%
é@%W%&ﬂZ

éﬁ&%ﬁ&%%%&

é%%%%%&ﬁ%ﬁﬁé@%?%@%%&i
Pl

éﬁ&%ﬁ&%&%ﬂ

reeriss

7

700

English

corporal
guard
Catholic (adj.)
cough
cemetery
book

settlement, colony

ordered, commissioned to service

conductor, guard
demise, death
groom, stableman
peddler

measles

church (Catholic)
which, that, who
stoker

dyer

serf

to christen, to baptize
godson
goddaughter
godparents
peasants

peasant (m.)

landowning farmer

peasant (f)
baptism, christening
priest (Catholic)

who

14



Printed Russian Handwritten Russian English
Ky3Hel] 1yl blacksmith
Kynelj rogrey merchant
Kyxapka &Wm cook

Ky4yep /69%% coachman

Ja

JIaKeH LW lackey, footman
JIeUTEeHaHT AUV lieutenant
Jiecopy6 W/of lumberjack

JeT L years

JIETO L1700 summer

JIeTOM L0 in the summer
JIETKOE LUK lung, light (adj.)
JIATEULIK MUY foundry worker
JIUXOpajiKa W@%M fever

JINLLO Hbty0 face

JINIHO MO personally
JIOZIOYHHUK Wmﬁc boatman
JIOIIMaH LOUYell UL harbor pilot
JYAUJIbLUIUK waW/)ﬁ tinsmith

MM

Mau bl May

Mamop :/WZ?@ major
MaJleHbKU U MAAEI L UL small, little
Masisip W painter

MaMa MY mama

MapT Wm March

Macrep M&W master, foreman
MaTpoc MW& seaman

MaTb I mother



Printed Russian

Mayexa
MeXAY

MeJJHUK

MeJIbHUK
MepPTBOPOXKAEHHBIN
MecCTOo

Mecsl]

MEeTpHKa
MeTpUu4YeCKad KHHUra

MeTpUu4eCKoe CBUAETEJIbCTBO

Handwritten Russian

MV

/4
MOGHLSS

alb s

WWWHMMZ
MO0

ooy

MW/)%Z

17247 CRAEL /Ui

7 CHOC &@M%M&W%

English

stepmother

between

brazier, coppersmith
miller

stillborn

place

month

birth certificate

vital records; register of births,
marriages, and deaths

birth certificate

MEXOBIIIUK wwomobis furrier

il
MJIaJieHel] Wef&%y child, infant (m.)
MJIaJIeHIa WMW child, infant (f.)
MJIaZleH4eCTBO WM&&% infancy
MOTHJIA MOV grave
MOJIOJOM W young
MODSIK Wﬁﬁ seaman
MYy CyJIbMaHCKUU M/&Wbmwm [slamic
MYXK L husband
MYKHK YL peasant
MY?KCKOH M/M&W male
MYy>KYUHA MW/%Z/ man
M3p M% mayor
MSICHUK ML CHUA butcher
Hnu
Ha A in, on, at, to
HaUAEHBIII WH&&M foundling
HaHUMaTe/b H Ul 706t tenant, employer
Hapo[, W people
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Printed Russian

HacJIeJHUK
HacJieJjoBaHue
HaCTOSALIMHA
HaYaJIbHUK

He

HET

HeBeCTa

€BeCTKa

HerpaMoOTHBIN
HeJIBIXKUMOCTb
Hejess
HE3aKOHHOPOXK/IEHHBIH
HeMel|

HeMKa

HeMOH

HeMOIIHbIH

HEeMOIIb
HelNpaBUJbHbIN
HeCOBepIIIeHHOJIeTHE
HIDKETOAMCABIINHCS
HUIIUHA

HOBOOPpaHelI]
HOBOOpayHbIe
HOBOPOXAEHHbIN

HOC

HOTapUycC

HOYH, HOYbIO

HOYb

HOs6pb

Handwritten Russian
Hacogrilss
WM

HACI 1084ttt

Ftaus i

#e

Vil

/%94&/7%
/%&é&/?%%&

Wmfw@i
WMW&/%

WWMWHMM
1ol

VA2 2524

RGOyt bl
Heutouys

V7. blL6ULL

MWMMWW
WMMW
Hetbpits

MWMM
Waﬂ%ﬂwﬂ

ROC

HOULILOLL /O
KOs

English
heir

inheritance

present (adj.)this, real, genuine

head, chief, superior

no, not
no

bride, fiancée

daughter-in-law, sister-in-law

(brother's wife)

illiterate

immovable property

week
illegitimately born
German (m.)
German (f)

dumb

infirm

infirmity

wrong, incorrect
underage, minority
undersigned
beggar

recruit
newlyweds
newborn

nose

notary

at night

night

November

17



Printed Russian Handwritten Russian English

Oo

06a 005 both

06J1aCTb 00[»%/7% province, region, oblast’
(modern term)

oOpa3oBaHUe OWW education

o6py4eHHne 0%%@%//6 engagement, betrothal

o6pAan OW rite, ceremony

0011eCTBO 7 M&ﬁ% society

06'BABAATH O%W/ﬂé to declare, state, announce

00BICKU OpavyHbIe

orJiaieHue

OorylalleHe UMEH BCTYIIalo X

B Opak

OJIMH
OJMHa I aThIN
o MHAaAaTh
o/lHa

OJZTHO

OKpYyT
OKTS16pb

OH

OHa

OHO

OHU

OTIeKYH
OIUCH
OIJIATHUTh
OIyX0JIb
0CeHb

OCEHbIO

wamm Wfb&%

Otiicorit

ULOHULE Uttt
CIIU LU T 4 a/éfm

ogure
%WWMMZ
opuraguarns
ogra

ogr0

gty
mma/éé

o

oHa

010

o

oneryt

onucs

01t 706/706
orrons

ocors

OCorL6 /0

pre-marital search (see
O6payHble 0ObICKH)

marriage banns, announcement

publication of the names of those
about to marry

one (m.)

eleventh

eleven

one (f)

one (neuter)

okrug, district, territory, area
October

he

she

it

they

guardian

list, inventory, series
to pay

tumor, swelling
autumn, fall

in the autumn, in the fall
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Printed Russian Handwritten Russian English
OCHOBaHHE oonobarue basis, foundation
ocna ocr smallpox

oT oy from

oTel, oy father

OTCTaBKa OWMA%Z/ retirement, discharge
OTCTaBHOM omcmabiuoi retired
OTCYCTBYIOLIUA am/ww/%/ow absent

OTYECTBO omsecmbo patronymic
OTYUM onvtuit stepfather
oxpaHa Ww guard

IIn

najdepuiia WM stepdaughter
naJsiay Yo butcher, executioner
nana 1nana papa, dad
nacmnopT W/ﬂ passport
MacCIOPTHBIN WW/?%MZ passport (adj.)
MaCbIHOK 1HAUCELHOK stepson
Nas/IbIIUK VUL b UYLt rs tinsmith, plumber
nekapb /2%7% baker

nepBbId /MMZ first

nepeBO34YUK W/{) ferryman
nepenIéTYuK W/?%”ZM bookbinder
NeYaTHUK 1 printer

neyartb 1208706 stamp, seal, press
nMcapb /%M%b clerk, scribe
NJIEMAHHUK LML nephew
IJIeMAHHUIIA NG L ULty niece

IJIOTHUK NA OIS carpenter

noBap /w@ cook
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Printed Russian

MOBUHHOCTH
norpebeHue
noJaTh
MOJIEHIIUK
MOJJIMHHUK
MOJJIMHHBI M
10(0)1090% (9
noxap
noXKapHbIN
MOXKHUJI0M
M03BOJIEHHE
MOKOMHUK
IMOKOMHHUIIA
MOKOMHBIN
oJ1
moJiaraTh
MOJIAEHD
MOJIK
MOJIKOBHUK
MOJIHOYb
NOJIYYUTh
MOHeAeJbHUK
110 MOJIYTHU
0 MOJIYHOUYH
NOPTHHUXA
MOPTHOH
OPY4YHUTEJb
rmoceJieHery

IoceJsyieHue

Handwritten Russian

10blstriooms
WM
12094176
1OgerigiLss
100glts s
WH//%MZ
100916

1202706

W/‘M

V7%
/ZM/:@O//‘M&/{’/

110/ 0%6
ﬂafy&w%%
e ez
120 1041t
ﬂOA%%%%ﬂ&Z
Wm&m
47%%%u¢
49@ /7066
10CeLer

1L0CeLer e

English
obligation

burial

to submit

day laborer
original
authentic
signature

fire

fireman

elderly
permission

the deceased (m.)
the deceased (f.)
deceased, late
gender, sex

to suppose, to propose,
noon, midday
regiment
colonel
midnight

to receive
Monday

in the afternoon
after midnight
dressmaker
tailor
bondsman, guarantor
settler

settlement

20



Printed Russian

noceMeMHbIe CITUCKH
MOCJTYKHOU CIIHCOK
noco6ue
NOCTOSHHBIN
IOTOMOK
MOTOMOK I10 MPSIMOU JINHUH
MOTOMCTBEHHBIH
MOTOMCTBO
MOXOPOHEH
IOXOPOHEHA
IOXOPOHHBI
MOYTAbLOH
npab6abymka
NpaBHYK
npaBHYYKa
NpaBOCJaBHbIN
npajien
npanpababyuika
npanpage/

npapoJuTesib

npes6payHble CBU/IETEIBCTBA
npeJoK

npeJCTaBUTh
npeAlecTBOBATh

pU3BaHUe

HNPU3BIBHUK

NPU3bIBHbIE CIIUCKU
NpUKa34MK

NpUHaAJJEeXaTb

Handwritten Russian

PUOCOLLOUILELE CIULCH I
/wa.///mwaz Lok
ocodkie
1OCII0LI AL 6L
L1010 OK

120/70000F 120 W&d MU

/;MMM%MM&Z

/ZOW&/%

W&MM
Wwfw
me

107t 601

oo
Wm&% O@M%M&%
Vi s

Wo/mpé/m
WM/M%&
ugbae

W&/m&

W&m@m Crnckn
kgl

WWW/?%

English

family lists

service record
allowance, benefit, welfare
permanent

descendant, offspring
direct descendant
hereditary

posterity, descendants
buried (m.)

buried (f)

burial

mailman

great grandmother

great grandson

great granddaughter
Orthodox

great grandfather
great-great grandmother
great-great grandfather

progenitor

Pre-marital certificates documenting
that bride and groom are not related

ancestor, forefather

to produce, to present
to precede

vocation, calling
conscript

recruitment lists

shop assistant, salesman

to belong to
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Printed Russian

Handwritten Russian

English

NPHUHATH W/LM/?% to accept, to receive
NPUCYTCTBHE W&//?Z&W presence
NPUCYTCTBYIOIUN W%W”M%@W to be present, in attendance
MPUXO/, W parish, ward
NPUXOJCKUU W&W parish, ward (adj.)
IpUYT W/ﬂ clergy

OpHIOT W/om orphanage
npojiaBer] Wéy salesman
[poJonKeHue Ww continuation
MPOUCXOAUTD W%%ﬁﬁ% to descend
NPOUCXOXKAEHUE WMWW descent, origin
pPOU30UTH Wﬂdm to descend from
OpPOYUTATD Wmmé to read
npolieHue WMW request (noun)
NATHAECATBIN /&ZWM/?%MZ fiftieth
OSTUCOTBIN SLITUCONUL five hundredth
MATHaLAThIA /M/?Z/%%W/?%MZ fifteenth
NATHaALATh /&5&/%/%740/7% fifteen

NATHULA 1R Y Friday

IATBINA 12217060 fifth

nsTh 12/706 five

NAThAECAT /Z&/%W/% fifty

HOSATBCOT 12/706C0/7% five hundred

Pp

pa6 /ﬂ/ slave

pa6oTta Wm work

paboTHHUK M/ﬂm/@ laborer (m.)
paboTHHUIIA M/ﬂww laborer (f)
pa6ouunii W worker
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Printed Russian

paBBUH
paiioH
pa3BeAEHHbIN
pas3Boj,
pa3HOCYHK
paspeliHue
paspan

pak

pe6éHOK
peecTp
peUruo3HbIN
penurus
peMecJIeHHUK
peMecJio

poA

poAuIach
POAMIUCH
poaucs
poAuHa
poauTenn
pOAUTBCSA
pooBoOM
pozioM
po/loHaYaJIbHUK
po/ioc0BHas
pPOZIOC/IOBHAsA KHUTA
PO/I0CIOBHBIN
PO/ICTBEHHUK

POJICTBEHHHUIIA

Handwritten Russian
/4@&Z2%
/%MZG/‘//
W%MM&&Z
/é%%400&b$
W%M/‘M/ﬁ
Ve o 4

/éa$
/wé@%
Vo
/é&aw%a§WM%i

English
rabbi

district, raion (modern term)
divorced

divorce

peddler

permission

level, degree, rank
cancer

child

register

religious

religion, faith
artisan, journeyman
trade, occupation
birth, family, kin, kind, sort, type
was born (f)

were born

was born (m.)
native land

parents

to be born

ancestral

by origin

ancestor (first generation of a clan)

genealogy, pedigree (book)
ancestry book
genealogical

relative (m.)

relative (f)



Printed Russian

Handwritten Russian

English

POJICTBO W&M relationship, kinship
POABI /w%&& childbirth
poXKaAEHHE WM birth

POXKAEHUS WM births

PoxpaecTBo ﬁ W&% Christmas

pOoCIUCh /W&M&é inventory, list

poT /am mouth

pycChblii / it light brown

pBIGSIK /%m,@ﬁ fisherman

PBDKUI /&W red-haired

psiloBOH W ordinary (soldier)
Cc

C c from, with
CaJIOBHUK Wﬁﬁ gardener

caMm caute self (m.)

cama cauy self (f)

caMu cai selves

CanoXKHHUK CAPLOMI LSS cobbler, shoemaker
CBEKOP %/ﬁ% father-in-law (husband's father)
CBEKPOBb %W mother-in-law (husband's mother)
CBETJIbIN cbormsis light (adj.)
CBUJETEb Wm& witness
CBUJETEJIbCTBO &@MZM&&M certificate, evidence

CBUJIETEJILCTBOBATH / 3a-
CBOEBPEMEHHO
CBOSTYEHHIIA

CBATOE MpUYaCTHE
CBATOU

CBAIIEHHUK

Wm&&m&/@m / 7

MW/%&

%ML%MW

0%@/7@0& Wﬁm
oo

%@Wfﬁzm&

to witness, to certify

timely

sister-in-law (wife's sister)

holy communion, the Lord's supper

holy

priest, clergyman



Printed Russian

ceBep
CeBepHBIN
CceroaHs
ceson
celbMOH
ceJo
ceMUecaThIN
CEMUCOThIN
ceMHaAlaTbIH
CeMHa/laTh
ceMb
ceMb/iecaT
CEMBCOT
ceMbs
CEHTS0Pb
cepbii
cecTpa
cUpoTa
CKapJiaTHHA
CKOHYaJIach
CKOHYaJICH
CKOPHSK
cyernoi
caecaphb
cayra
CIy>KaHKa
CAYXKalun
cayx6a

CMepTH

Handwritten Russian

cobpt
w@fm&z
cor09/u
o
&%W

a&%%yﬁﬁ%%wwz

CautConbil
MWW/%MZ
canragharns
ceuts

be%’&/ﬂ

CatbbCorny

%f&m%b
Q?%mi
a%%@é@
Wm
0me
CROH At
CROMAGLCE
0@%:%9
&a%géb
aappo
Gyt
Cyasgl
Wm

English

north

northern

today

gray-haired

seventh

village (with a church)
seventieth

seven hundredth
seventeenth
seventeen

seven

seventy

seven hundred

family

September

gray

sister

orphan

scarlet fever

died (f)

died (m.)

Furrier

Blind

locksmith, metalworker
servant (m.)

servant (f.), maid
employee, professional
service, work

deaths
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Printed Russian

CMepThb
CcHOXa

cobop

cobpaHue
COBepIIeHHOJIETHE
COBEpLINTH
COTJIACHO
coJiep)kaHue
COoeZIMHATh GPaKOM
cosijaTt

COpPOK

COPOKOBOM
CoCJIOBHE
COCTOSIJIOCH
COCTOSIHUE
COCTOSIThCSA
COTHHUK

COTBIN

codeTaThb Opak
cpeaa

CpeHbI}
CCBLJIbHBIN

CCbIJIKA

CTapoCTh
CTapbli
CTEKJIOAYB
CTO
CTOJISIP

CTOPOX

Handwritten Russian

COC/TI0240Ch
COC/TIORHUL
COCITI02/706C%
COMmtuk
2%

coternares %ﬂ%’/

&
faﬁwwmi

CCbltb /LU

cooltrty

&%@%0&%%
w%g@m%
&WW%
0W
&%@%max

English
death

daughter-in-law
cathedral

assembly, meeting
legal age, majority

to perform

according to, agreed
content

to marry

soldier

forty

fortieth

estate, class, social standing
it happened

condition

to take place, happen
commander of 100 men
one hundredth

to marry (to)
Wednesday

medium (adj.)

exile, convict

see.., referto..; exile,
deportaOtion .

old age

old

glass blower

one hundred
joiner
watchman, guard
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Printed Russian Handwritten Russian English

CTpaka &Wa guard

cTpaHa GWM country

CTPEeJIOK GWAG rifleman, marksman
CTPOUTEJIb &Wm& construction worker
cyb6oTa &/ﬁ%ﬁ% Saturday

cyn, % court

CyAeOHbIN %50@%2 judicial

Cylibsl %&& judge

cyMarieaiui WWW Insane

Cymnpyr W% spouse (m.)

cymnpyra W%@ spouse (f)

CyTpyTH 0/%%&4 married couple
CYTIPYKeCTBO 0/%/4/%&/7% matrimony

CYTKH Coprise day (and night), 24 hours
CUETOBO/], m/w@ accountant, bookkeeper
CBbIH cbtt son

TT

TauHCTBO WM% ordinance, rite, sacrament
TEMHBIN V22 aark

TECTb 170601726 father-in-law (wife's father)
TETS V% aunt

TéIma V2 mother-in-law (wife's mother)
TKa4 VL2 weaver (m.)

TKa4yuxa IR weaver (f.)

TO eCTb (T. e.) 10 o (1. ) i e, thatis

TOXe 1700 also

TOKaph m@% lathe turner

TOHYTh mf/f//m to drown

TOPTOBeEI] Wzy merchant, dealer
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Printed Russian

TpeTUH
TPEXCOTHIN
TpH
TPUALATHINA
TPUJLATH
TpUHAALATBINA
TPUHAALATH
TPUCTA
TPYy6OYUCT

Ty6epKyJIE3 JIETKUX

Handwritten Russian

WW
Wm/mwz
e
WM/?%MZ
WM/?%
WW/WMMZ
/W/—bﬂ%&;ﬂﬁ%
/77%&/7%
ﬁ;&/o@w/ﬂ

English
third

three hundredth
three

thirtieth

thirty
thirteenth
thirteen

three hundred
chimney sweep

consumption

ThICA4a 1706002 one thousand

TBHICSUHBIN 17060 UL one thousandth

TIOpMa /%W prison

Yy

yOUNCTBO /0[%2&/7% murder

y6uiina LY murderer

YBOJIEHHBIU WA%MZ discharged

yAap W stroke

y0CTOBEPEHUE %0& e certificate

yA0CTOBepUTH(Csl) %MW/?%(W/) to certify, to witness, to assure
oneself

yao4epeHHast WM/%M/ adopted (of a daughter)

yaodyepeHue WM adoption (of a daughter)

yA04EPUTH Wm& to adopt a daughter

yesn /W district, county, uyezd (old term)

yKas Y o decree

yMep M died (m.)

yMepeTh W/m to die

yMepJia W died (f)

yMepuIuii MW deceased
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Printed Russian

yMeTb
YPOAJIHUBbBII
YPOXKJEHHASA
YPAAHUK
YChIHOBJIEHHE

YCbIHOBJIeHHbIﬁ

Handwritten Russian
Jons

Y2 2
roomginas
Mm/ﬁ
/&éé/‘b@%ﬁw

/MWH/MMZ

English

to know how

deformed

born as, née (in front of maiden name)
Don Cossacks under-officer

adoption (of a son)

adopted (of ason)

YCbIHOBUTH /&éé/‘b&%ﬁ/ﬁb to adopt a son
YTOIMHYTh Jrorniyr to drown

yTpa, yTpoM /W /W in the morning, AM
yTpoO /W morning

Y4YEeHUK //26/%///)9 pupil, apprentice
Y4EHBIN //Z&%MZ scholar, learned
y4YUTEb //ZZM%M teacher (m.)
YYUTeJbHUIA /é’%/ﬁ%&/‘é&.&w teacher (f.)

¢

babpuKaHT Wm&m manufacturer
dbamuus W surname, family
deBpanb ;M%Mb February

doHp ;ﬁaf% record group

Xx

X035IMH WW/% landowner, proprietor
X0JIO[, WW cold

X0JIOCTOH LOLOC/ 1104 single, unmarried
X0JIOCTh L0026 single man, bachelor
XOJIOCTSIK DOLOCHELH bachelor

XpOMOU WWZ lame, limping

Iy

I[BET Mm color

I[ePKOBb WM% church
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Printed Russian Handwritten Russian English
IbITaH yoLear, Gypsy

Y4

4yac 2ac hour, time
4acoBLIMK MWM watchmaker
YaXoTKa Laxornra consumption
4eTBepT %M@ Thursday
4eTBEPThIN %W/?%MZ fourth
yeThIpe %/7%%6 four
YeThIpecTa /Ze/m%%m four hundred
YeTbIPEXCOTHIN é&m&W&aﬁ%Mi four hundredth
YeThIpHAILLATHIN /Ze/m%f%%ém/mﬂ fourteenth
YeThIPHAAIATD /Ze/mﬁf%yém/m fourteen

YUH Lt rank, grade
YUHOBHUK %Mw/sﬁ official, bureaucrat
YUCIIO0 o date, number
4JieH 2ttt member

4TO 0 what, that
qyMa W plague

I mx

IaXTEp W/ﬂ% miner

Best My@ seamstress
HIEeCTUIECATBIN W&WM/?%MZ sixtieth
IIIeCTUCOThIN ULOCIIIULCO/TbULL six hundredth
HecTHaALaThIi Mmfzyém/mﬂ sixteenth
[IeCTHAANATD W&WWW/% sixteen
1IeCcTOU ULec o sixth

IeCThb weers six
IeCThIECAT W&/ﬂ%&&%ﬁ sixty
I1eCTbCOT wesI16CoNY six hundred
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Printed Russian

Handwritten Russian

English

111070:00¢10) Wh&/ﬁ%& innkeeper, barkeeper
HIOPHUK WMM} harness maker, saddler
1114%0)7031 wa// brother-in-law (wife’s brother)
J>
3MUTPAHT W@Mm emigrant
1010
or 0% south
I0KHBIH FOMeHLbULL southern
IOPUCT W&m lawyer
Asa
ABUTbCH W%ﬁ/ﬁb&% to appear
SHBapb &w@b January
DATES AND TIME

In Russian records, dates are generally written out with letters instead of using plain numbers.

Dates and years use the ordinal form of a numeral and further require the possessive form (genitive

case) of the ordinal. Not only the date and the year are expressed in the possessive form, but also
the month of the event.

Example: He was born the 30th of December, 1849.

OH poAanJicd TpUALATOI'O ,aeKa6pH ThICA4Ya BOCEMBCOT COPOK A€BATOI'0O roja.

Months
Russian
SIHBapb, TeHBApb
®eBpasb
MapT
Anpesb
Maii
HroHb
Hronb
ABrycr
CeHTAGPD
OKTA6pPB
Hosi6pb
Jlekabpb

Russian Handwriting

&wé/%, %Wé
pobhais
LY
o/ttt
ol
whors
2
Wéy&m
&%Ma
0/;9/%%%&
Wé
genachs

English
January
February
March
April

May

June

July
August
September
October
November

December
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Days of the Week

Russian Russian Handwriting English
[ToHeneIbHUK /ZOW&/%M? Monday
BTopHUK /Wﬁz///ﬁ Tuesday
Cpena W Wednesday
YeTBepr %M@ Thursday
[IaTHULA NIl Friday
Cy660Ta CYoooe Saturday
BockpeceHbe %&WM& Sunday
NUMBERS
CARDINAL NUMBERS
Nominative Genitive

1 ojuH, ofHA, OJJHO

2 [1Ba, iBe

3 Tpu

4 d4eTtbIpe

5 narte

6 1ecTb

7 ceMb

8 BoceMb

9 [1eBATb
10 pecqarsb
11 oauHHaAUATH
12 pBeHaAlaTb
13 TpuHazuaThb
14 deThIpHAALATH
15 naTtHazuaThb
16 mecTHaALaTb
17 ceMHagLaTh
18 BoceMHaAlaThb

g

W TPEX

%/7%%% YeThIpEX
10706 ATH

wuee/ 7 IEeCTH

Ceuttt ceMu

boceus BOCbMHU
f&%@/ﬂé JIeBSITH
gecarns JlecATH
Oguuriagars OJMHHA/ILATH
%Wwﬁ% JIBEHAILIaTH
WWW/?% TPUHAILIATH
%/m%/%yw/m YeThIPHAAIATH
L NSATHAALATH
L IeCTHa/IAaTH
Calragaarris CeMHa/IaTH
%MWWM& BOCEMHA/ILIaTH

OJIHOTO, OZJTHOM

74

%/mm

V2 %%

welr7u

%&éM

geesini
Gegaans
s
g
%/7%%/%7/4&/7%
1/
e s
e
%MWWW
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19
20
30
40
50
60
70
80
90
100
200
300
400
500
600
700
800
900
1000

JeBATHaAIaTh

JBaAlaThb
TPULATD
COpOK

OATbAECAT

mecTbAecCAT

CeMbeCAT

BOCEMbBbAECAT

JIEBSTHOCTO
CTO
JBECTHU
TpHUCTA
yeThIpecTa
MATbCOT
IEeCThCOT
CeMbCOT
BOCEMbCOT
JIEBSITHCOT

ThICA4Ya

W/?%fr%‘dl/ﬂ
M&m&%&&,@/ﬂ
MW/?Z
%MW/%

f&%@fm&m
7o
e
57@%7n@
&Wﬂ%ﬁ&%ﬂa
1eI706C0/70
ULBLI726C0/70

CattbCor7y

%&M& Co/7

JleBATHaJLATH
ABaAuaTy
TPUALLATH
COpoOKa
NATUAECATH
1IeCTU/eCATH
CeMHU/IeCATH
BOCbMU/€CATH
JAeBAHOCTA
Cra

JABYXCOT
TPEXCOT
YeThbIPEXCOT
OATUCOT
LIEeCTUCOT
CEMHCOT
BOCBMMCOT
AEeBATUCOT

TbhICAYH

weer7eCornt
CattlCor7y

%&b&%&&%
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ORDINAL NUMBERS

1st
2nd
3rd
4th
5th
6th
7th
8th
9th
10th
11th
12th
13th
14th
15th
16th
17th
18th
19th
20th
30th
40th
50th
60th
70th
80th
90th
100th
200th

Nominative

nepBbIi
BTOIOM

TpeTUH
YeTBEPTHIN
MSATBINA

11ecTou
celbMOH
BOCbMOM
JeBATbIN
JecsaThIN
OJWHHAAAThINA
JBeHaAlaTbIH
TPUHALATHINA
YeThIpHAAATHIN
NATHaALATbIN
mecTHaAaThIA
CeMHa/LaTbIx
BOCEMHa/[LlaThIH
JeBsSITHaALAThIHA
JBaJnaThbIi
TPUALIATHIN
COpPOKOBOU
MATHU/ECATBIN
HIeCTUAeCATbIN
CeMUJecATbIN
BOCBMHU/ECATBIN
NeBAHOCTbIN
COTBhIN

JIBYXCOTbIH

%MWW/%MZ
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